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תרגום שירה:

הנס לייפּ: לילי מרלן
)לחן: נורברט שולצה(

היטלר  גם  נאצי.  היה  לא  לייפ  ב־1915.  לייפּ  הנס  כתב  מרלן"  "לילי  הגרמני  הפזמון  את 
עדיין לא ידע שהוא נאצי. "לילי מרלן" נמנם 23 שנים כחרוזים בלתי מולחנים של הגיגים 
המלחין,  מרלן".  "לילי  חרוזי  הולחנו  ב־1938  רק  מחאתי.  ולא  פטריוטי  לא  שיר  חייליים. 
נורברט שולצה, הלחין גם שירי לכת נאציים, עובדה שלא מנעה מגבּלס לנסות להחרים את 
השיר, מכיוון שראה בו פזמון רופס ולא פטריוטי. חרף זאת, הוא שודר לארמיה השמינית 
של רומל בצפון אפריקה, והפך ללהיט בקרב החיילים. הלהיט חצה את הקווים והשתלט 

גם על מצעדי הפזמונים של צבאות בעלות הברית. 

חֲנֶה, מוּל מוּל הַמַּ
ם,  ָ עַר מְגֻשּׁ שַׁ

נָס וְ־ פָּ אָז עָמַד 
ם.  ב הוּא שָׁ נִצָּ עוֹד 

ן, כֵּ נֵינוּ,  שְׁ ם  גֵשׁ שָׁ נִפָּ שׁוּב 
זָקֵן,  נַס רְחוֹב  פָּ לְיָד 

מוֹ אָז, לִילִי מַרְלֶן.  כְּ

גוּ צְלָלֵינוּ הִתְמַזְּ
וְהָיוּ אֶחָד. 

וּבָרְחוֹב לָחֲשׁוּ:
"זוֹ אַהֲבָה לָעַד!".

ן, כֵּ נֵינוּ,  שְׁ יִרְאוּ אֶת  הֵם עוֹד 
זָקֵן, נָס  פָּ עוֹמְדִים לְיַד 

מוֹ אָז, לִילִי מַרְלֶן.  כְּ

אָז צָעַק שׁוֹמֵר:
יד לָהּ לַיְלָה טוֹב: גִּ "תַּ

אַחֵר —  תְּ אִם שׁוּב 
חְטֹף!". תַּ יָמִים  ה  לשָׁ שְׁ
ן, כֵּ י,  יָדַעְתִּ פְרַדְנוּ  נִּ וּכְשֶׁ

ן ם־כֵּ גַּ י, אֲנִי  ךְ אִתִּ לִבֵּ
ךְ, לִילִי מַרְלֶן. אִתָּ

מוּתִי דְּ ם אִם אֶת  גַּ
 , אֶל חֲלוֹמֵךְ לָקַחְתְּ

גּוּפֵךְ, בּוֹעֵר  עוֹד 
. כַחְתְּ שָׁ ן אוֹתִי  עַל־כֵּ

רֹד, בָר לאֹ אֶשְׂ כְּ רָב  קְּ בַּ וְאִם 
יַעֲמֹד נָס מִי  פָּ לְיַד 
ךְ, לִילִי מַרְלֶן?  אִתָּ

בִיב אָפֹר, הַ־ מִסָּ
וְדָל.  כֹּל, קוֹדֵר 

פָתַיִךְ רַק חֲלוֹם שְׂ
מְעוֹפֵף אֶל־עָל.

מוֹ עֲרָפֶל לֵילִי צוֹנֵן, כְּ
זָקֵן, נָס  פָּ אֶחֱזֹר שׁוּב אֶל 

מוֹ אָז, לִילִי מַרְלֶן.  כְּ
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